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advertised free of charge provided two copies are 
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YEARLY 
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I Series 
II Series 
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gratuitamente . 
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सत्यमेव जयते 
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E DIO 


Secretariat 


Secretaria 


General Administration Department 


Departamento da Administração Geral 


Mamlatdar s Office of Pedne Taluka 


Repartição do Mamlatdar do Concelho de Perném 


Notice no . 6 


Edital n.º 6 


R. Y. Raje , Mamlatdar : 

At the request of the Public Works Department, Hydrau 
lics and Irrigation , Works Division V. Panaji I hereby make 
it known that as tithes , and deposits reserved as security 
for the work of the bund « Sulcho Molo » situated at Corgão 
Village in this Taluka, carried out by the contractor 
Shri Atmarama Arolcar , residing in the said Village of 
Corgão , are to be refunded to him , all the interested parties 
are hereby invited to approach this Office , within a period 
of 30 days from the date of publicat on of this nctice in 
the Government Gazette with any complaints they have as 
regards the non - payment of salaries , materials and any other 
indemnifications to which they are entitled to in accordance 
with para 1 of article 60 of Labour Legislation (Lei das 
Empreitadas ) in force . 

Pernem , 20th July , 1967. --- The Mamlatdar , R , Y. Raje . 


R. Y. Raje , Mamlatdar : 

Faz - se saber , à solicitação da Direcção das Obras Públicas 
e Transportes , Secção de Hidráulicas e Irrigação , Divisão V , 
Panag , que , tendo de serem restituídos ao empreiteiro 
Sr. Atmaram Aroucar , residente em Corgão deste concelho , 
os décimos e depósitos reservados para a garantia da obra 
do valado « Sulchó Moló » , situado na dita de Corgão , são por 
este convidados todos os interessados a virem apresentar 
nesta Repartição , no prazo de 30 dias, a contar da data da 
publicação deste no Boletim Oficial, quaisquer reclamações 
por falta de pagamento de jornais, materiais e outras indem 
nizaões a que se julguem com direito , nos termos do § 1.º 
do artigo 60.º da Lei das Empreitadas em vigor . 

Perném , 20 de Julho de 1967. -- Mamlatdar, R. Y. Raje . 


Home Department 


Departamento do Interior 


Office of the Custodian of Evacuee Property 


Repartição do Gestor da Propriedade dos Evacuados 

Impresso n .° 2 
Ver a norma 5 ( 2 ) 


Form No. 2 


See Rule 5 ( 2 ) 


Aviso 


Notification 
In pursuance of sub - section (4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
1964 , the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of the evacuee properties specified in the Sche 
dule annexed hereto , which have vested in him . 


. 


De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
1964» , faz - se público , para conhecimento geral, que a seguinte 
propriedade de evacuado passou para a posse do Gestor . 


SCHEDULE 


QUADRO 


apr 


Sr. No. 


Description 


Locality 


N.o de 
série 


Descrição 


Localidade 


Altinho 


1 Landed property belonging to Shri 

Alvaro L. J. Ribeiro . 


1. Terreno pertencente ao Sr. Alvaro 

L.J. Ribeiro . 


Altinho 


MICOS 


s00 

em qual 
woerve Bank of 
at à proposta . 


ANDERAT samewezen 


MENCARVAN............... 
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Notification 
In pursuance of sub - section (4 ) of Section 5 of the Goa , 
Daman and Diu Administration of Evacuee Property Act , 
1964 , the Custodian is pleased to notify for general informa 
tion the list of evacuee properties specified in the Schedule 
annexed hereto , which have vested in him . 


Aviso 
De harmonia com a alínea ( 4 ) do artigo 5.º de « Goa , Dama.. 
and Diu Administration of Evacuee Property Act, 1964 » , faz - se 
público , para conhec mento geral, que a seguinte propriedade 
do evacuado , descrita no quadro anexo , passou para a posse 
do Gestor , 


SCHEDULE 


QUADRO 


Sr. 
No. Name of the Evacuee 


Description of property 


N.o de 
Série Nome do evacuado 


Descrição da propriedade 


1. Lt. Herminio Jose One package containing cutlery 

Pereira Nunes . consigned to Lt. H. J. Nunes . 


1 . 


Asia 


Frigidiare KREFT 

1 
Philps Radio Set 

1 
Camera Zeiss 

1 
Fishing Pole -Montague 1 
Shaving set -- Eversharp 1 
Travelling bag , with clothes . 1 
Plastic water pipe 

20 metres 
Binoculars OMEGA 

1 
Sunglasses RAYBAN 

1 
Bed & 6 pieces 

1 + 6 
Bed Matress 

2 
Coir Matress 

2 
Mosquito net 

1 
Dining Set ---- for 6 persons 1 
Tea set for 6 persons 

1 
Table serving on wheels 1 
Table & 5 cha rs 

1 + 5 
Small wall cupboards with 3 

windows 
Maples coated with plastic 2 
Phone - table 

1 
Round table 

1 
Kitchen table with Marble 2 

covering 
Kitchen table with wood 2 

covering 
Kitchen cupboard with net 1 

door 
Kitchen cupboard with 1 

glass door 
Rocking chair with arms 1 
Kitchen utensils 

Various 
Kerosene cooking lamp 1 
Stove for the lamp 

1 
Toflet bench 

1 
Curuuin white doors and 
windows 

Various 
Curtain bating room plastic 6 
Ladder Small 

1 
Bucket Zinc 

1 
Hanger for Hats 

1 
Flower pots 

Various 
Cupșoards for cloths 
2 
Iron cots 

2 
Iron cot for Servanit 

1 
Drawer 

1 


Tenente Hermínio Uma encomenda contendo ta 

José Pereir à lhares consignada ao tenente H. J .. 
Nunes . 

Nunes . 
Frigorífico « Kreft >> 

1 
Rádio « Philips» 

1 
Máquina fotográfica 1 

« Zeiss 
Cana de pesca « Montague» 1 
Estojo de barbear « Ever 1 

sharp » 
Sacola de viagem , com 1 

roupa 
Tubo de água , de plástico 20 metros 
Binóculos « Omega » 

1 
Óculos de sol « Rayban > 1 
Cama e 6 peças 

1-46 
Solchões 

2 
Esteiras 

2 
Mosquiteiro 

1 
Jogo de jantar para 6 pes 

1 
soas 
Jogo de chá 

1 
Mesinha de servir com 
rodas 

1 
Mesa e 5 cadeiras 

1 + 5 
Pequenos armários de pa 
rede com janelas 

3 
Divås forrados de plástico 2 
Mesa de telefone 

1 . 
Mesa redonda 

1 
Mesas de coz.nha com co 
bertura de mármore 

2 
Mesas de coz nha com co 
bertura de madeira 

2 
Armário de cozinha com 
porta de arame 

1 
Armário de cozinha com 
porta de vidro 

1 
Cadeira de baloiço com 
braços 

1 
Utensílios de cozinha 

Vários 
Fogão à petróleo 

1 
Fogão 

1 
Banco 

1 
Cortinas brancas para por 
tas e janelas 

Várias 
Cortinas de plástico para 
casa de banho 

6 
Escada , pequena 

1 
Balde de zinico 

1 
Cabide para chapéus 
Vasos para flores 

Vários 
Armários de roupa 

2 
Camas de ferro 

2 
Cama de ferro para criado 1 
Gaveta 

1 


.. 


2 . 


A. P. Agrawal , Custodian of Evacuee Property of Goa , 
Daman and Diu . 

Panjim , 30th June, 1967 . 


A. P. Agrawal, Gestor da Propriedade de Evacuados de Goa , 
Damão e Dio . 

Pangim , 30 de Junho de 1967. , 


Planning and Development Department 


Forest Department 
Sub .: Corrigenda to the tender notice for regeneration 

coupes dated 16-6-1967 to be sold on 3rd August, 
1967 . 


Departamento de Planificação é Fomento 

Repartição das Matas 
Assunto : Corrigenda ao aviso dataldo de 16 de Junho 

de 1967 , relativo à venda de produto florestal em 3 

de Agosto de 1967. 
Faz - se público , para conhecimento dos interessados , que 
é feita a seguinte corrigenda em aditamento ao aviso acma 
referido : 

1. Com referência ao produto indicado em relação ao 
n . ° de série 29 do quadro « A » do mesmo aviso , em vez . 


All concerned are hereby notified that the following cor 
rigenda and addenda is issued for general information : 

1. In respect of Selection coupe at Sr. No. 29 of 
dule « A » of the sale notice in lieu of 202 Teak trees 
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and 396 of jungle wood trees , please read as 202 Teak 
trees and 194 jungle wood trees . 

2. An addition is effected in the coupes to be sold by 
including an agrear coupe Mirvol ( M - 4 ) of Rivona Round 
of Quepem Range which may be read at Sr. No. 45 , as :-- 


de 202 árvores de teca € 396 árvores florestais , deve 
ler - se 202 árvores de teca e 194 árvores florestais . 

2. Em relação ao n.º de série 45 , além do produto 
a ser vendido , deve ser acrescentado o produto florestal 
de Minvol ( M - 4 ) da zona de Rivona , área de Quepém : 


N. 
de 


Sr. 
No. 


Range 


Round 


Name 

of 
Coupe 


Coupe 
No. 


Approximate 

area in 
hectares 


Remarks 


Area 


Zona 


Loca 
lização 


· N . 


Area apro 
ximada en 
hectares 


Obser 
vações 


rio 


1 


2 


3 


6 


7 


1 


2 


3 


6 


45 Quepem 


Rivona Mimvol M - 4 


13,16 Arrear coupe 


45 Quepem Rivona Minvol M - 4 


13,16 


Produto cor 
tado não in 
cluido ante . 
riormente . 


da 


3. In case of coupe Coltorem at Sr. No. 34 , trees 
numbering 76 towards the Easters boundary of the 
coupe in a 10 mts , belt from the main road are marked 
by coal tar band as reserved trees . These trees will not 
be available for purchasers . 

4. At Sr. No. 23 of the Sale notice the coupe No. may 
be read as U -5 in place of V - 5 . 

5. At Serial No. 8 Collem Range Mollem village coupe 
No. 7 in remarks column the following addition is incor 
porated . 91 trees have been reserved along the road side 
in a 10 metres belt , they have been numberéd and banded 
in red paint, they are reserved and will not be available 
to the purchasers . 

6. At serial No. 9 Collem Range Mollem : village coupe 
No. 8 in remarks column the following addition is incor 
porated . 31 trees have been reserved along the road 
side and they have been numbered and banded in réd . 
paint and they are reserved and they will not be avail 

able to the purchasers . 
Panaji , 15th July , 1967. The Conservator of Forests , 
G. R. Macinkurve. 


3. No caso do produto florestal de Coltorem , em rela 
ção ao n.º de série 34 , as árvores no total de 76 , em 
direcção ao limite pelo lado nascenite numa faixa de 
10 metros da estrada principal, estão marcadas com 
uma camada de alcatrão mineral, como árvores reser 
vadas. As mesmas árvores não serão vendidas. 

4. Em relação ao n.º da série 23 , o n.º do produto 
deve ser lido como U - 5 em vez de V - 5 . 

5. Em relação ao n .° de série 8 , área de Colém , 
produto n.º 7 , da aldeia de Molém na coluna de obser 
vações deve ler - se o seguinte : « São reservadas 91 árvores 
ao longo da estrada , numa faixa de 10 metros . As mesmas 
árvores estão numeradas e pintadas à encarnado e não 
serão vendidas por terem sido reservadas . 

6. Em relação ao n.º da série 9 da área de Colóm , 
produto n.º 8 da aldeia de Molém , na coluna de obser 
vações deve ler - se o seguinte : São reservadas 41 árvores 
ao longo da estrada , As mesmas estão numeradas e pin 
tadas à encarnado e não serão vendidas por terem sido 

reservadas » . 
Panagi, 15 de Julho de 1967. common O Conservador das Matas , 
G. R. Mavin kurve . 


MON 


Education and Public Works 


Educação e Obras Públicas 


Public Works Department 


Serviços das Obras Públicas 


Hydraulic; and Irrigation 


Hidráulica e Irrigação 


Works Division V 


Secção de Obras V 


. 


Tender notice no . H & 1/23/67 
Executive Engineer , Hydraulics and Irrigation , Works 
Division of P. W.D., Goain Daman and Diu , invites on 
behalf of the President of India , Seaded percentage raté 
tenders from approved and eligible contractors of P.W.D./ 
/C.P.W.D . and those of approved list of M.E.S : up to 
3 p . m ., on 7th August 1967;, for the following works, at 
Hydraulics and Irrigation , Works Division V. 


Aviso n . H. & 1/23/67 
Faz - sé público que serão aceites pelo engenheiro executivo , 
Hidráulica e Irrigação , Secção de Obras V , dos Serviços 
das Obras Públicas de Goa , Damão e Dio , em nome do Pre 
sidente da India , propostas em carta fechada e lacrada de 
empreiteiros habilitados é aprovados pelos Serviços das Obras 
Públicas deste território e do Centro le dos que consitem das 
listas de empreiteiros aprovados pelos Serviços de Engenharia 
Militar, até às 15 horas de 7 de Agosto de 1967, para a 
execução das seguintes obras . 


Si. No , 


Name of works 


Estimated 
cost of work 


Earnest 
money 


Period for completion 

of work 


Tender 

fed 


N .. de 
sério 


Designação da obra 


Custo apro 

ximado 
da obra 


Caucão 


Periodo para completar 

a obra 


Custo dos 
impressos 
da proposta 


Rs . 


Rs . 


Rs . 


1 
2 


6.421-00 


160-00 


90 calendar days 


2-00 


Repairs to jetties at St. Estevam and Lovel 
Construction of G. I. railing with R. C. C. post for 
Custom Jetty at Panaji 
Providing G. I. pipies railing with R. C. C. posts over 
the retaining wall at Custom Jetty at Panaji 


6.213-00 


155-00 


90 calendar days 


2-00 


3 


2.312-00 


60-00 


60 calendar days 


2-00 


Tenders will be opened at 15.30 p . m . the same day in the 
office of the Executive Engineer. 

Earnest money should be deposited in receipted treasury 
challan / deposit at call receipt of a scheduled Bank guaranted 
by the Reserve Bank of India must accompany leach tender . 


As propostas serão abertas às 15,30 horas do mesmo dia , 
pa Repartição do Engenheiro Executivo . 

A caução será de ser depositada , mediante guia da tesou 
raria , sob a forma dum depósito pagável à ordem em qual 
quer" banco reconhecido, garantido pelo Reserve Bank of 
India , devendo a respectiva guia ser junta à proposta :. 
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Conditions and tender forms can be had from Hydraulics 
and Irrigation , Wocks Division V , Panaji, up to 17.30 p . m ., 
on working days at the cost as mentioned above (non - refun 
dable ) up to 5th August 1967 . 

The itender of the contractors who do not deposit learnest 
money in prescribed manner will be summarily rejected . 

The Government reserves the right to reject the lowest 
or all the tenders without assigning any reason thereof . 

Panaji , 19th July , 1967. The Executive Enginleer , Mohan 
M. Nadkarni. 


As condições e impressos da proposta poderão ser obtidos 
da Repartição de Hidráulica e Irrigação , Secção de Obras V , 
em Panagi, até às 17,30 horas , em qualquer dia útil, mediante 
pagamento da importância acima mencionada , que não serā 
restituida , até 5 de Agosto de 1967 . 

As propostas dos empreiteiros que não tiverem depositado 
a caução da maneira acima, indicada , serão sumàriamente 
rejeitadas . 

O Governo reserva para si o direito de rejeitar a proposita. 
de menor valor ou todas as popostas , sem ter de dar razões 
justificativas . 

Panagi, 19 de Julho de 1967. - O Engenheiro Executivo , 
Mohan M. Nadkarni. 


Finance Department 


Departamento das Finanças 


Department of Revenue and Taxes 


Departamento de Rendimentos e Impostos 


Taluka Revenue Office , Bicholim 


« Taluka Revenue Office , Bicholim » 


Notice 
The unknown owners of 4 Qts . of Haywards Whisky, 
6 Qts . of D. M. Brandy, 12 Qts , of Palm Fenny, Blue Star , 
and 1 bottle of cashew liquor, found by the Excise Guard , 
Grade I , Shri Francisquinho P. Gomes, at Dudnichó Vall , 
Advolpale , Bicholim Taluka, on 13-4-1967 at 7.45 p . m ., are 
hereby intimated to appear before the Head of Taluka 
Revenue Office , Bicholim , within 30 days from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette , to 
claim their right for the above mentioned liquor . 

After the expiry of the aforesaid time limit the bottles 
of Indian made Foreign Liquor and country liquor shall be 
considered at forfeited to Government. 

Bichollon , 15th July , 1967 . - The Head of Taluka Revenue 
Office , Antonio de Oliveira , 


Aviso 
Faz- se saber que por esta Repartição correm éditos de 30 
dias contados da publicação deste no Boletim Oficial, notü 
ficando o arguído desconhecido para aduzir os seus atteita 
a 4 Qts . ide Haywards Whisky, 6 pts . de D. M. Brandy , 
12 Qts. de Palm Fenny , Blue Star e 1 garrafa do espírito 
de cajú , apreendidas pelo Guarda de Excise , Gr. I Shri Fran 
cisquinho P. Gomes , no mato de Dudnichó Vall , sito em 
Advolpale deste concelho , no dia 13 de Abril de 1967 , às 
19.45 horas , sob pena de serem consideradas perdidas a favor 
do Estado . 

Bicholim , 15 de Julho de 1967. - Chefe da Repartição , 
António de Oliveira . 


« Caixa Económica de Goa >> 


Caixa Económica de Goa 


Operations Department 


Secção de Operações 


Notice 
In pursuance of Section 32 sub - section 1 of the rules of 
Caixa Economica de God , it is hereby notified that Smt. Ange 
lica Catarina Sequeira , residing at Corlim , Goa , has applied 
for the withdrawal of Rs. 322.69 , this being the balance of 
deposit to the credit of late Shri Raul Jose Maria Conceição 
Pereira , with this Institution , under account no. 1966. Any one 
having a right to this or a part of it should file a claim 
to this office within a period of six months beginning from 
the date of publication of this notice in the Government 
Gazette , afiter the expiry of which this claim will be settled . 

Caixa Económica de Goa , in Goa , 14th July , 1967. --- The 
Chief of Operations Department, Ramachondra Porobo 
Lorendó . 

Visa . ---- The Custodian , s . V. Bhobe . 


Aviso 
Nos termos do disposto no § 1.º do artigo 32.º do Regula 
mento da Caixa Económica de Goa , anuncia - se haver reque 
rida Angélica Catarina Sequeira , residente em Corlim , Goa , 
o levantamento do saldo de Rps . 322.69, dos depósitos exis 
itentes na referida Caixa Económica de Goa , em nome do 
finado Raúl José Maria Conceição Pereira , que foi titular 
da caderneta n .° 966 , a fim de qualquer pessoa que se juigua 
com direito àquele saldo ou parte dele o aduza nesta -crência , 
dentro do prazo de seis meses a contar da ação deste 
no Boletim Oficial, findo o qual será resolviúd a pretensão . 

Caixa Económica de Goa , 14 de Julho de 1967. - O Cheie 
da Siecção de Operações , Ramachondna Porobo Loundó. 

Visto . - O Gestor, s . V. Bhobe. 


Advertisements 


Anúncios 


Administration Office of the Comunidades of Soa 


Administração das Comunidades de Goa 


Section of Ponda 


Secção de Ponda 


Notice 
According to the terms and for the purpose laid down 
of the Code of Comunidades, in force , it is hereby announced 
that Shri Madhucar Esvonta Sinai Contoco , of Panchavadi, 
of Ponda Taluka, has applied for lease for fruit trees and 
cashew trees plantation , one uncultivated plot but suitable for 
cultivation , named « Rananamollavoril Tucda» , belonging to 
the Panchavadi Comunidade , covering an area of 5 hectares 
and beunded on the east , north and south with the plot of 


Anuncio 
Nos termos e para os fins do disposito no artigo 330 . 
do Código das Comunidades em vigor , 

vigor , se anuncia que 
Madhucar Esvonta Sinai Contoco , de Panchavadi, deste 
concelho de Ponda , requereu em aforamento para os fins da 
cultura de árvores frutíferas e cajual, um terreno inculto 
mas susceptível para cultura , denominado « Rananamoliavoril 
Tucda » , pertencente à comunidade de Panchavadi, na área 
de 5 hectares, confrontado de nascente , norte e sul com 
terreno da comunidade e de poente com o aforamento de 


** - : : .....::::> : 0 .................. 
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Comunidade and on the west with the plot leased by Shri 
Vitola Ananta Sinai Bhangui, of Panchavadi. File no. 4/1967 . 

Ponda , 16th June, 1967. — The Clerk , Siurama Sinai Ede . 


Ananta Sinai Bhangui , de Panchavadi. 
n . ° 4/1967. 

Pondá , 16 de Junho de 1967. - 0 Hscrivão , diurama Sinai 
Ede. 

C / C 
(Repetido ) 


C / a 
( Repeated ) 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 
2 It is hereby announced that on the 17th August next, 
at 11 a , m ., at the door of the aforesaid Administration Office , 
auction will be held of the plot of land called « Oite ro Soran 
cho Dongor » otherwise « Tolievolo » belonging to the Comu 
nidade of Sarzora and situated in the same village, applied 
for lease , for construction of a house , by Joaquina Fernandes , 
married , potter of the said village, in a measured area of 
999 sq . metres , bounded on the east , north and south by the 
land of the Comunidade and on the west by the lease of Au 
gusto Fernandes , for annual rent of Rs, 10 / - File no . 118/1963 . 

Margao , 17th July , 1967. - The Secretary , Bogvonto Vitol 
Porobo Chimulcar. 

Visa . The Administrator , Anmando Santana Pereira , 


Anúncio 
2 Anuncia - se que no dia 17 de Agosto próximo , às 11 
horas e à porta da sobredita Admin stração , será levado em 
hasta pública o terreno dencminado Oteiro Sorancho Dongor >> 
vulgo < Tolievolo » , da comunidade de Sarzorá e sito na mesma 
aldeia , requerido em aforamento para construção da casa , 
por Joaquina Fernandes , casada , oleira da dita , na área me 
dida de 990 metros quadrados , confrontado de nascente , norte 
e sul com o terreno da comunidade e de poente com o afora 
mento de Augusto Fernandes, pelo foro ánuo de 10 rupias, 
Processo n.º 118/1963 . 

Margão . 17 de Julho de 1967. --- O Secretário , Boguonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

Vista . --- O Administrador , Armando Santana Pereira , 


V , no . 382./1967 


G. n . … 382/1967 


Notice 


3 It is hereby announced that on the 14th of August 
next , at 10 & . m . at the door of the aforesaid Administration 
Office , auction will be held of the plot of land known as 
( ploit no . 310 » without any other special denomination , be 
longing to the Comunidade of Assolná , in the measured area 
of 6.200 sq . metres and for annual lease of Rs. 62 / - , which 
was applied for lease , for cultivation of fruit-trees , by Joa 
quim Ferreira , widower , landowner of Assolnã , plot which 
is uncultivated and is bounded on the east by the land of the 
State, now of the heirs of Filipe Fernandes, Nicolau Silva 
and others , on the west by the landed property of Baburaia 
Camotim , now of Luis de Souza and others ; on the north by 
the landed property of the applicant Joaquim Ferreira and 
on the south by the land of the State , now of Guilherme Vaz . 
File no , 22/1967. 

Margao , 21st July, 1967. The Secretary , Boguonto Vito ! 
Porobo Chimulcar . 

Visa . -- The Administrator , Armando Santana Pereira . 


Anuncio 
3 Anuncia - se que no dia 14 de Agosto próximo, às 
10 horas e å porta da sobredita Administração , será levado 
em hasta pública o terreno conhecido como « lote n .° 310 » , 
sem outra denominação especial, da comunidade de Assolnā , 
na área medida de 6.200 m2 e pelo foro ánuo de Rps . . 62 / -, 
requerido em aforamento , para cultura de árvores frutiferas, 
por Joaquim Ferreira , viúvo , proprietário , de Assolnā , terreno 
que é inculto e confrontado de nascente com terreno do 
Estado, ora dos herdeiros de Filipe Fernandes , Nicolau Silva 
e outros , de poente com o prédio de Baburaia Camotim , ora 
de Luís de Souza e outros , de norte com o prédio do reque 
rente Joaquim Ferreira e de sul com terreno do Estado, ora 
de Guilherme Vás . Processo n . 22 / 1-67 . 

Margão , 21 de Julho de 1967. O Secretário , Bogvonto 
Vitol Porbbo Chimulcar . 

Visto .-0 Administrador, Armando Santana Pereira . 


V. no . 388/1967 


G. n . ° 388/1967 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 


Administração das Comunidades de Bardês 


Notice 
4 In accordance with the terms and for the purpose esa 
tablished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Crisna Ananta Aldoncar , from Mapusa , 
has applied on lease for the construction of a house , an un 
cultivated , hilly and unused plot of land , named « Ra cho 
Sorvo » , covering an area of 1000 sq m . and belonging to the 
Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east by the land 
of Comunidade, on the west by the land applied for by Popot 
Atmarama Bandallicar, on the north by the land of Comu 
nidade and on the south by the leased land of Bernardo Bra 
gança . File no . 209/65 . 

Mapusa , 10th July , 1967, -- The Secretary , Manguera Ra . 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 346/1967 

( Repeated ) 


Anúncia 
4. Nas termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Crisna 
Ananta Aldoncar , de Mapuçá , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto , oiteiral e desaproveitado , 
denominado « Raicho Sorvó » , na área de 1000 m2, pertencente 
à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente com 
terreno da comunidade , de poente com o terreno requerido 
por Popot Atmarama Bandallikar , de norte com o terreno 
da comunidade e de sul com o aforamento de Bernardo Bra 
gança . Processo n.º 209/65 . 

Mapuçá , 10 de Julho de 1967. --- O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quenoró . 

G. n . ° 346/1967 

(Repetido ) 


Anúncio 


ZNotice : 
In accordance with the iterms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Rogunatha Voikunt Salgaocar, 
from Corlim , has applied on lease for the cultivation of fruit 
-trees , an lincultivested and unused plot of land, named « Ku 
miyat» , covering an area of 5000 sq . metres , situated at 
Camorim and belonging to the Comunidade of Camorlim . 
It is bounded on the east, west , and north by the land of 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Rogur 
natha Voikunt Salgaocar , de Corlim , requereu em afora 
mento para cultura de árvores frutíferas , o terreno inculto 
e desaproveitado , denominado « Kumiyal» , na área de 5000 m . ”, 
sito em Camorlim e pertencente à comunidade de Camorlim , 
confrontado de nascente , poente e norte com o terreno da: 


Adults , MI 499/41 
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Comunidade, on the south by the land of Waman Bhicu 
Shet Marathe . File no . 93/65 . 

Mapusa , 12th July , 1967. --- The Secretary , Manguesa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no. 357/1967 


comunidade , e de sul com o terreno de Waman Bhicu Shet 
Marathe, Processo 1.º 93/65 . 

Mapuçá , 12 de Julho de 1967. O Secretário , Manguesa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . 357/1967 


bentukan 
bentuk 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
6 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Shaikh Ibrahim Suleman , from Angodo 
of Mapusa , has applied on lease for the construction of a 
house a hilly , rocky; uncultivated and unused plot of land, 
named « Temericho Sorvó » , covering an area of 1000 sq . metres , 
situated at Mapusa and belonging to the Comunidade of 
Mapusa . It is bounded on the east by the land applied for by 
Atmarama Tuencar , on the west by the land of Luis Pinto , 
on the north by the property of Querobino Almeida and on 
the south by the land of Comunidade . File no . 155/67 . 

Mapusa , 13th July , 1967 , The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar . 

V , no . 372/1967 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Shaikh 
Ibrahim Suleman , de Angodo de Mapuça , requereu em afora - 
menco para construção de casa , o terreno oiteiral, rochoso , 
inculto e desaproveitado , denominado « Temericho Sorvo » , na 
área de 1.000 m², sito em Mapuça , e pertencente à comunidade 
de Mapuça , confrontado de nascente com o terreno requerido 
por Atmarama Tuencar , de poente com o de Luis Pinto , de 
norte com o prédio de Querobino Almeida e de sul com o 
terreno da comunidade . Processo n .° 155/67 . 

Mapuçá , 13 de Julho de 1967. Servindo do Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n .° 372/1967 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


Anúncio 


Notice 
7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the articie 330 of the Code of Comunidades, 
it is hereby announced that Assunção Rosaria Lobo , from 
Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
an uncultivated plot of land, named « Ponxem Godvol» , lot 
no. 404 , covering an area of 1,000 sq . m ., situated at Tivim 
and belonging to the Comunidade of Tivim . It is bounded 
on the east by the land of Comunidade and land of Jose Mą 
nuel Pereira , on the west by the land of Comunidade , on the 
north by the land of João Caetano Pereira and on the south 
by the land of Comunidade and Mapusa - Bicholim High Way . 
File no . 98/66 . 

Mapusa , 29th June, 1967 . - The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 366/1967 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Assun 
ção Rosária Lobo , de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno inculto denominado « Ponxem 
Godvol » , lote n .° 404 , na área de 1.000 m , sito em Tivim e 
pertencente à comunidade de Tivim , confrontado de nascente 
com o terreno da comunidade e de José Manuel Pereira , de 
poente com o terreno da comunidade , de norte com o terreno 
de João Caetano Pereira e de sul com o terreno da comu 
nidade 

estrada nacional 

nacional Mapuçá -Bichollm . 
n . 98/66 . 

Mapuçá, 29 de Junho de 1967. - Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar . 

G. n . ° 366/1967 


wie 


Notice 
8 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades 
in force , it is hereby announced that Prabacar Crisna Sinai 
Pissurlencar , resident of City of Goa, has applied on lease 
for appendage of his house , an uncultivated land situated 
in the reserved lot no . 122 belonging to the Comunidade of 
Serula , in 2 strips; ai strip lying on the western side that 
has a breadth of 4 metres , is bounded on the east by the 
leased plot of the applicant on the west by a plot leased in 
th s file no . 146/1960, on the north by the land of the same 
Comunidade and on the south by a strip of land reserved 
along the municipal street which from the Alto de Porvorim 
goes to Salvador do Mundo , covering an area of 160 sq . m . 
And the northern strip that lies ahead of the house of the 
aplicant and which has a variable breadth between 5 to 2 
metres , is bounded 

is bounded on the cast and the west by the 
lengthening of the said strip cf land wh ch from the lot 
no. 122 , on the north by a private land and on the south by 
a leased plot of the applicant, covering an area of 100 sq . m . 
File no . 136/1966 . 

Mapusa , 20th June, 1967. - The Secretary, Manguexa Ra . 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 368/1967 


Anúncio 
8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Prabacar 
Crisna Sinai Pissurlencar, residente na Cidade de God , reque 
reu em aforamento para serventia da sua casa o terreno 
devoluto , sito no lote reservado n . ° 122, pertencente à comu 
nidade de Serulá em duas faixas, sendo a do lado poente que 
tem a largura de 4 metros, confrontado de nascente , o afo 
ramento do requerente , de poente , o aforamento concedido 
no processo n .° 146/1960 , de norte com o terreno da mesma 
comunidade e de sul com a faixa do terreno reservado ao 
longo da estrada municipal que do Alto de Porvormul a 
Salvador do Mundo, na área de 160 m². E a faixo do lado 
norte que fica a cabeceira da casa do requerents e que tem 
a largura variável entre 5 a 2 metros , confronta de nascente 
e pode com o prolongamento da dita faixa do terreno que 
constitui o lote n .° 122 , de norte com o terreno particular e 
de sul com o aforamento do requerente , na área de 100 m². 
Processo n . ° 136/1966 . 

Mapuça , 20 de Junho de 1967. - O Secretário , Manguexa 
Ragobá Sinai Quencró . 

G. n . ° 368/1967 


Anúncio 


Notice 
9 In accordance with the terms and for the purpose es 
tablished in the art cle 330 of the Code of Comun dades , it is 
hereby announced that Atmarama Jaideva Tuloscar , from 
Corlim , has applied on lease for the construction of a house , 
à rocky , hilly , uncultivated and unused plot of land , named 
* Tol echo Sorvo » , covering an area of 1000 sq . m , situated at 
Corlim and belonging to the Comunidade of Corlim . It is 
bounded on the east by the land of Babu Bot Cacatcar , on the 
west and north by the land of the said Comunidade and on 
the south by the leased land of Tucarama Atmarama Gad . 
Fue no . 192/66 . 

Mapusa , 13th July , 1967 . The acting Secretary , Pundo 
lica Panduronga Sinai Cacodcar . 

V. no . 379/1967 


8 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Atma 
rama Jaideva . Tuloscar , de Corlim , requereu em aforamento 
para construção de casa , o terreno rochoso , oiteiral, inculto e 
desaproveitado, denominado « Toliechó Sorivo » , na área de 
1000 mp, sito em Cori m e pertencente å comunidade de Corlim , 
confrontado de nascente com o terreno de Babú Bot Cacatcar , 
de poente e norte com o terreno da dita , comunidade e de sul 
com o aforamento de Tucarama Atmarama Gad . Processo 
n . 192/66 . 

Mapuçá , 13 de Julho de 1967. - Servindo de Secretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. n . 379/1967 
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Notice 


Anúncio 


10 

In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Francisco Herculano Cordeiro , from 
Rajvado of Mapusa , has applied on lease for appendage of 
his houses , a hilly , rocky , uncultivated and unused plot of 
land , named « Temericho Sorvó » , covering an area of 300 
sq . metres., situated at Altinho of Mapusa and belonging to 
the Comunidade of Mapusa . It is bounded on the east and 
north by mun cipal roads , on the west by the land of applicant , 
and on the south by the leased land of the heirs of Magdalena 
Coutinho e Ferros . File no . 158/67 . 

Mapusa , 13th July , 1957. - The acting Secretary , Pundolica 
Panduronga Sinai Caconcur . 

V. no . 373/1967 


10 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Francisco 
Herculano Cordeiro , de Rajvadó de Mapuçá , requereu em afo 
ramento para serventia da sua casa , o terreno oiteiral, ro 
choso , inculto e desaproveitado , denominado 

denominado « Temericho 
Sorvó » , na área de 300 m²., sito no Altinho em Mapuçá , per 
tencente à comunidade de Mapuça , confrontado de nascente 
e norte com as estradas municipais , de poente com o terreno 
do requerente , e de sul ccm o aforamento dos herde ros de 
Magdalena Coutinho e Ferros . Processo n . ° 158/67 . 

Mapuçá , 13 de Julho de 1967. - Servindo do Sevretário , 
Pundolica Panduronga Sinai Cacodcar. 

G. ng" 373/1967 


Notice 


Anúncio 


11 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Premavoti Crisna Durbatcar , from 
Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , uncuitivated and unused plot of land , named Ouli 
chem Gallum » , lot no . 401 , covering an area of 1.000 sq . m . , 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of same 
village. It is bounded on the east and north by the land of 
Comunidade, on the south by the land of Comunidade now 
applied on lease by Sushilabai Crisna Cubal, of Tivim and 
on the west by the land of Comunidade after which lies the 
by -way which leads to « Bairro Danuá » . File no . 6/67. 

V. no . 363/1967 


11 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Prema 
voti Crisna Durbatcar , de Tivim , requereu em aforamento 
para construção de casa, o terreno oiteiral, inculto e desa 
proveitado , denominado Oulichem Gallum » , lote n .° 401, na 
area de 1.000 m2, sito em Tivim e pertencente à comunidade 
da mesma aldeia , confrontado de nascente e norte com o 
terreno da comunidade , de su com o terreno da comunidade 
hoje requerido em aforamento por Sushilabai Crisna Cubal, 
đe Tivim e de poente com o terreno da comunidade depois do 
qual fica o caminho vicinal que se dirige ao ao bairro Danuá . 
Processo n.º 6/67. 


G , p . 363/1967 


Notice 


Anúncio 


12 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Sushilabai Crisna. Cubal, from 
Tivim , has applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , uncultivated and unused plot of land, named “ Ouli 
chem Gallum » , lot no . 401 , covering an area of 1.000 sq . m .; 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of same 
village. It is bounded on the east and north by the land of 
Comunidade , on the south by the land of Comunidade now 
applied on lease by Anandi Prabha Deuxecar, of Tivim , and 
on the west by the land of Comunidade , after which lies the 
by -way which leads to « Bairro Danuár. File no . 5/67. 


12 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sushila 
bai Crisna Cubal, de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desaprovei 
tado , denominado « Oulichem Gallum » , lote n .° 401 , na área . 
de 1.000 mp, sito em Tivim e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , confrontado de nascente e norte com o ter 
reno da comunidade, de sul com o terreno da comunidade 
hoje requerido em aforamento por Anandi Prabha: Deuxecar, 
de Tivim e de poente com o terreno da comunidade depois do 
qual fica o caminho vicinal que se dirige ao bairro Danuá . 
Processo n.º 5/67 . 

G , n . ° 364/1967 


V. no . 364/1967 


Notice 


13 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 

sreby announced that Anandi Prabha Deuxecar , from 
Tivim , ha applied on lease for the construction of a house , 
a hilly , uncultivated and unused plot of land, named « Ounli 
chem Gallum > , lot no . 401 , covering an area of 1.000 sq . m ., 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of same 
village. It is bounded on the east , north and south by the 
land of Comun dade and on the west by the land of Comuni 
dade , after which lies the by - way which leads to « Bairro 
Danuá » . File 10 , 4/67. 

V. no . 365/1967 


Anúncio 
13 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330 . 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Anandi 
Prabha Deixecar de Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa , o terreno oiteiral, inculto e desaprovei 
tado , denominado Ounlichem Gallum » , lote n.º 401, na área 
de 1.000 m “ , šito em Tivim e pertencente à comunidade da 
mesma aldeia , confrontado de nascente , norte e sul como 
terreno da comunidade e de poente com o terreno da comu 
nidade, depois do qual fica o caminho vicinal que se dirige 
80 bairro Danuá , Processo n .° 4/67. 

G. n . 365/1967 


Notice 
14 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , 
it is hereby announced that Joveniano Germano Basilio Lobo , 
from Tivim , has applied on lease for the construction of 
houses, a hilly and uncultivated plot of land, named Pon 
xém -Godvol» , lot no. 404 , covering an area of 1.000 sq . m . , 
situated at Tivim and belonging to the Comunidade of Tivim . 
It is bounded on the east and south by the land of Comuni 
dade, on the west by the land of Comunidade , after which 
lies a by -way, and on the north by the land of Comunidade 
reserved to road, after which lies the property of the heirs 
of Nicolau Fonseca and others . File no . 134/66 . 

Mapusa , 14th July , 1967. - The Secretary , Manguoxa Ra 
goba Sinai Quencro . 

V. no . 367/1967 


Anúncio 
14 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do vigente Código das Comunidades , se anunciat que Jove 
niano Germano Basílio Lobo , de Tivim , requereu em afora 
mento para construção de casas , o terreno oiteiral e inculto , 
deinominado * Ponxém -Godvol» , lotë n .° 404 , na área de 
1.000 mp, sito em Tivim e pertencente à comunidade de Ti 
vim , confrontado de nascente e sul com o terreno da comu 
nidade, de poente com o terreno da comunidade, depois do 
qual fica o caminho vicinal e de norte com o terreno da co 
munidade reservado para caminho, depois do qual fica o 
prédio dos herdeiros de Nicolau Fonseca e outros. Processo 
ng ° 134/66. 

Mapuçá , 14 de Julho de 1967 .. O Secretário , Manguera 
Ragobá Sinai Quencro . 

G. n . 367-1967 
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Administration Office of Comunidades of Southern Zone 


Administração das Comunidades da Zona Sul 


Section of Comunidades of Mormugão 


Secção das comunidades de Mormugão 


Notices 


Anúncios 


15 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , in 
force it is hereby announced that Sricanta Caxinata Aj 
gãocar, residing at Vasco da Gama, has applied for the lease 
of a plot of land no . V belonging to the Comunidade of San 
coale for the construction of houses in the area of 1.000 sq . 
metres . It is bounded on the north with the plot applied on 
lease by Sricanta Xetie , Ranganata Surl.car and others , on 
the south and easit by the remaining part of the said plot 
no. V and on the west by the public road . File no . 10/1967 . 

V. no , 359/1967 


15 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330." 
do vigente Código das Comunidades, se anuncia que Sricanta 
Caxinata Ajgãocar , residente em Vasco da Gama, requereu em 
aforamento um terreno da comunidade de Sancoale, compreen 
dido no lote n .° V para construção de casas na área prová 
vel de mil metros quadrados . Confronta - se de norte com o 
terreno requerido em aforamento por Sricanita Xetie, Ranga 
nata Surlicar e outros , pelo sul e nascente com a restante 
parte do referido lote n .° V , e pelo poente com o caminho 
público . Processo n . " 10/1967. 

G. D. 359/1967 


( Repeated ) 


(Repetido ) 


16 In accordance with the terms and for purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades , in 
force it is hereby announced that Suriacanta Ananta Lctli 
car , residing at Vasco da Gamz, has applied for the lease 
of a plot of land no , 5 belonging to the Comunidade of San 
coale for the construction of houses and its uses in the area 
of 900 sq . metres. It is bounded on the north with the plot 
applied for the lease by Sr canta K. Ajgãocar and others , 
on the south and easit by the remaining part of the said 
plot no. V , and on the west by the public road . File no. 9 / 
1967 . 

Vasco da Gama, 5ith July , 1967. The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar , 

V. no . 361/1967 


16. Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do vigentie Código das Comunidades , se anuncia que Suria 
canta Ananta Lotlicar , residente em Vasco da Gama, requereu 
em aforamento um terreno da comunidade de Sancoale , para 
construção de casas e suas serventias na área de 900 m . 
Confronta - se de norte com o terreno requerido em aforamento 
por Sricanta K. Ajgãocar e outros, pelo sul e nascente vom 
a restante parte do referido lote n . ° V ; e pelo poenite com o 
caminho público . Processo n.º 9/1967. 

Vasco da Gama, 5 de Julho de 1967 . O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar , 

G. n . ° 361/1967 


enbitrateininternet 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


NM 


In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 " of the Code of Comunidades , 
in force it is hereby announced that Sricanta Vamona She 
tye , residing at Vasco da Gama, has applied for the lease 
of a plot of land no . V , belonging to the Comunidade of 
Sancoale for the construction of a house and its uses in the 
area of 900 sq . metres . It is bounded on the north with the 
plot applied by Ecanata Borcar and Dr. Vasco S. Colaço , 
on the south and east by the remaining part of the said 
plot no. V and on the west by the public road . File no.89 / 1964 . 

Vasco da Gama, 12th July , 1967 . The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar. 


17 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330. 
do vigente Código das Comunidades , se anuncia que Sricanta 
Vamona Shetye. res dente em Vasco da Gama, requereu em 
aforamento um terreno da comunidade de Sancoule , com 
preendido no loto n . ° V para construção duma casa e sua 
serventia na área de 900 ms. Confronta - se de norte com o 
terreno requerido por Ecanata Borcar e Dr. Vasco S. Colaço , 
pelo sul e nascente reditunte parte do referido lote n . ° Vé 
pelo poente caminho público . Processo n.º 89/1964 . 

Vasco da Gama, 12 de Julho de 1967. -- O Secretário , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimulcar. 


V. no . 360/1967 


G. n . ° 360/1967 


(Repeated ) 


(Repetido ) 


18 In accordance with the terms and for the purpose esta 
blished in the article 330 of the Code of Comunidades in force, 
it is hereby announced that Madeva Lax man Vengurlenkar, 
residing at Vasco da Gama, has applied for the lease of a plot 
of land no . VIII belonging to the Comunidade of Sancoale for 
the construction of houses and passages of an area of 1.000 
sq . metres. It is bounded on the east with the plot applied by 
for by Franc sco Antonio Gastão Fernandes of Velção and 
by the road which goes to the village of Dabolim , on the west 
by a reserved lane and plct no . IX , on the north by a plot 
on lease belonging to the heirs of Servulo de Souza and others 
from Velção and on the scuth by the road which goes to the 
Railway Station of Dabolim . File no . 16/1967. 

Vasco da Gama, 12th June , 1967: ----- The Secretary , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimulcar . 

V. no . 374/1967 


18 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.9 
do vigente Cód.go das Comunidades , se anuncia que Madara 
Laximan Vengurlencar, residente em Vasco da Gama " reque 
reu em aforamento um terreno da comunidade , o Sancoale, 
compreendido no lote n .° VIII para construção de casas e suas 
Serventias na área de 1.000 m , Confronta - se de nascente com 
o terreno requerido por Francisco António Gastão Fernandes, 
de Veição e o caminho que se dirige a aldeia de Dabolim , de 
poente com o bêco reservado e lote n .° IX , de norte com o 
aforamento dos herdeiros de Sérvulo de Sousa e outros , de 
Vielção e de sul com o caminho que vai a estação ferroviárea 
de Daibolim . Processo n .° 16/1967 . 

Vasco da Gama, 12 de Julho de 1967. O Secretário , Bog 
vonta Vitol Porobo Chimuicar . 

G , nQ 374/1967 


.. 


19. In accordance with and for the purpose mentioned in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force , it is 
hereby announced that Francisco Almeida, residing at Vasco 
da Gama , has applied for the lease of an uncultivated , rocky 
and unused plot no. 49 , belonging to the Comunidade of 
Mormugão for the construction of a house in the area of 
1000 sq . metres . It is bounded on the north , south and west 
with the land of the Comunidade of Mormugão ( said plot 
no. 49 ) , and by the east with the land belonging to the 
Comunidade of Vadem . File no . 31/1966 . 

Vasco da Gama, 14th July , 1966 . The Secretary , Bog 
vonto Vitol Porobo Chimutcar . 

V. no . 389/1967 


19 Nos termos e para os fins do artigo 330.º do vigente 
Código das Comunidades , se anuncia que Francisco Almeida , 
residente em Vasco da Gama, requereu em aforamento um 
terreno inculto , rochoso e desaproveitado da comunidade de 
Mormugão, compreendido no lote n . 49 para construção 
de casa , na área de 1000 m2. Confronta - se de norte , sul, e 
poente com o terreno da comunidade de Mormugão ( dito 
lote n.º 49 ) e de nascente com o terreno da comunidade de 
Vadém . Processo n . 31/1966 . 
Vasco da Gama , 

Gama, 14 de Julho de 1967. o Secretário , 
Boguonto Vitot Porobo Chimulcar. 

G. n . 389/1967 


> 
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Section of Quepem Comunidades 


Secção das comunidades de Quepém 


Notice 
20 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades in force at pre 
sent it is hereby announced that Xencora Fotti Dessai , 
married , resident of Quitol, has applied on leas. the plot 
called " Querifondi » , situated at Quedem and belonging to the 
Comunidade of the same village, in the area of 4 hectares 
for the purpose of cultivation of paddy, coconut trees and 
other fruit trees . 

The said plot is bounded on the east by the plot Capretolem 
of the same Comunidade, on the west by road , on the north 
by hillock Saldamola of the Comunidade and on the south 
by Ambeagale of the said Comunidade . File no. 3/967. 

Quepem , 10th July , 1967 . The Secretary , Bogvonto Vito ? 
Porobo Chimulcar . 

C / a 


Anúncio 
20 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º do 
vigente Código das Comunidades , se anuncia que Xencora 
Fotti Dessai, casado , residente em Quitol, requereu em afora 
mento o terreno denominado * Querifondi » , sito em Queriem 
e pertencente à comunidade da mesma aldeia , na área apro 
ximada de 4 hectares para os fins da cultura de arroz , coquei 
ros e outras árvores frutifieras . 

O referido terreno é confrontado de nascente com terreno 
Capretolém da mesma comunidade , de poente com caminho, 
de norte com oiteirinho Saldamola da comunidade e de sui 
com Ambeagale da dita comunidade. Processo n.º 3/967 . 

Qwepém , 10 de Julho de 1967.- Secretário , Bogvonto 
Vitol Porobo Chimwicar . 


Civil Registration Office of Bardez 


Conservatória de Registo Civil de Bardês 


Notice 
21 Ancus Raguvira Quenim , resident of Mapusa , having 
applied to the Government of Goa , Daman and Diu to change 
his name Ancus Raguvira Quenim into Lavuchandra Raguvir 
Keny, all the interested persons are hereby informed to com 
plain against this change of name within a period of 30 days 
from the date of this publication in acoording with the Sub 
-Section 3 of section 178 of the Civil Registration Code. 

Mapusa , 21st July , 1967 . The Registrar, Antonio Rosario 
Mascarenhas. 

V .. no . 385/1967 


Anúncio 
21 Ancús Raguvra Quenim , residente em Mapuçá , tendo 
requerido ao Governo de Goa , Damão le Diu , a mudança do 
seu nome Ancús Raguvira Quenim para Lavuchandra Raguvir 
Keny, são por este avisadas as pessoas que queiram reclamar 
dentro do prazo de trinta dias a contar da publicação deste, aos 
termos do n.º 3 do artigo 178.º do Codigo do Registo Civil. 

Mapuça , 21 de Julho de 1967 . O Conservador, António 
Rosário Mascarenhas. 

G. n .° 385/1967 


« Comunidades » 


Comunidades 


Raia 
22 The above comunidade is hereby convened for an ex 
traordinary meeting at its Meeting Hall, at 10 a , m , on 3rd 
Sunday after the publication hereof in the Government Ga 
zette, in order to give its opinion on the following subjects : 

1st. File no . 71/1965 in which Dr. Fernando de Menezes from 
Raia , made the usurpation of land of this Comunidade , the 
area approximately 600 sq . m . in accordance with the order 
of 22nd March 1967 . 

2nd. Papers regarding the pretention of the purchases of 
certalin part of land Arlemerechem cantem » , of the value of 
Rs. 3000 / - showed by the Goa bottling co - private Ltd. 

Raia , 1st July , 1967.---- The Clerk , Panduronga Sinai Can 
deaparcar . 
Theron 

V. no . 352/1967 
Sancoale 
On 30 of sorrent month , at 10 a . m ., at the Meeting 
Hall of Comunidade, auction will be held of the items of 
the annual expenditure of the year 1968 , according to the 
calculation approved , and also the items of income of cutting 
of tree s existing in reserved plot no . CLV, for the prices 
and conditions of the respective calculation . 

Sancoale , 9th July , 1967. --- The Clerk , Sharatchandra . Vitol 
Garncar . 

V , no . 370/1967 
Macasana 
The abovementioned Comunidade is hereby convened for 
an extraordinary meeting at its Meeting Hall, at 11 a . m . on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the GC 
vernment Gazette , in order to give its opinion on the appli 
cation of the tenants of Pornem Cantor and Zonvolenacasana 
asking exemption of rent of the year 1966 . 

Macasana , 16th July , 1967. - The Clerk , Cesar Quintão da 
Costa . 

V , no . 376/1967 
Morombim - o - Pequeno 
25 The albovementioned Comunidade is convened for an 
extraordinary meeting place on 3rd Sunday after the publi 
cation of this in Government Gazette at 10 a , m . in order to 
give its opinion on the file no , 9/1967 in which Jose Azavedo 
resident at Panaji has applied on lease for an uncultivated 
and unutilized plot without name for the purpose of cons 


Raia 
22 É convocada a supradita comunidade, para se reunir 
em sessão extraordinária , na casa das suas sessões , pelas 10 
horas , no terceiro domingo, após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, para deliberar o que tiver por conveniente sobre 
09 seguintes assuntos : 

Processo n.º 71 de 1965 , em que Dr. Fernando de Menezes , 
de Raia , usurpou a esta comunidade um terreno na área apro 
ximadamente de 600 mº em virtude do V. despacho de 22 de 
Março findo . 

2.° Papéis referentes a pretensão da compra duma faixa de 
terreno « Arlemerechem cantem » do valor de Rps, 3000 / 
apresentada por « Goa bottling co - private Ltd » . 

Raila , 1 de Julho de 1967. ---- :0 Escrivão, Panduronga Sinai 
Candeaparcar . 

G. 31.9 352 1987 

Sancoale 
23 No dia 30 do corrente , pelas 10 horas, na casa das 
sessões desta comunidade, serão levadas a praça as avenças 
de despesa anual da comunidade constante do calculo já apro 
vado , relativo ao ano de 1968, bem como as avenças de receita 
extraordinária de corte de árvores existentes no lote reservado 
n ." CLV , pelos preços e condições do respectivo cálculo . 

Sancoale , 9 de Julho de 1987 . O Escrivão , Sharatchandra 
Vitol Gauncar . 

G. n.o 370/1967 

Macasana 
24 É convocada a sobredita comunidade para se reunir em 
sessão extraordinária na sua casa das sessões , no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 
11 horas, a fim de deliberar sobre o pedido dos arrendatários 
de Pornem Cantor e Zonvolemcasana , pedindo isenção da renda 
do ano de 1966 . 

Macasana , 16 de Julho de 1967 . O Escrivão , César Quintão 
da Costa . 

G. n . ” 376/1967 
Morombim - o - Pequeno 
25 È convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
em sessão extraordinária no local das suas sessões , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 10 horas , a fim de deliberar , sobre o processo n.º 9/1967 , 
em que José Azavedo , residente em Panagi, pede em safora 
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Nang 


tructing passage of this houses being situated at the bridge 
of Linhares belonging to this Comunidade , covering an area 
of 102.50 sq . metres . 

Morombim - o -Pequeno , 17th July , 1967. The Clerk in charge, 
Babi Visvonata Naique Dessai . 

V. no . 380/1967 

Betqui 
26 It is hereby announced that on 3rd Sunday after the 
publication of this notice in the Government Gazette alt 
10 a . m . in its Meeting Place , the auction will be held at 
2nd time of the items of annual expenditure for the year 
1968 , of this Comunidade, at the prices and conditions indi 
cated in the respective calculation , approved by higher autho 
rities . 

Candola , 20th July , 1967. The Clerk in charge , Prema 
nanda Atmarama Verencar . 

V. no. 383/1967 

Anjuna 
27 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting, at its Meeting Hall on 3rd 
Sunday , at 10 a , m . after the publication of this notice, in 
the Government Gazette , so as to give its opinion on the file 
20. 268 of 1964 , in which Shri Tatu Custam Pednencar , from 
Anjuna , applied on lease for construction of a house an 
uncultvated and unused plot of land named Deuladi, situated 
at Vagator of Anjuna and belonging to this Comunidade , 
covering an area of 1.000 sq . metres. 

Anjuna , 14th July , 1967. - The Clerk , Roguvir R. Sinai 
Narvoncar . 

V. no . 384/1967 


mento , para serventia de suas casas o terreno inculto e desa 
proveitado , sem denominação , sito perto da Ponte de Linha 
res, pertencente a esta comunidade, na área de 102.50 m2- . 

Morombim - o - Pequeno , 17 de Julho de 1967.- O Escrivão 
encarregado , Babú Visvonata Naique Dessai. 

G. m . 380/1967 

Betqui 
26 No terceiro domingo , após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, às 10 horas, no local das sessões , serão levadas 
à praça pela segunda vez as avenças de despesa ordinária 
anual, do ano de 1968 , desta comunidade , pelos preços e 
condições do respectivo cálculo , superiormente aprovado . 

Candolá , 20 de Julho de 1967.- O Escrivão encarregado, 
Premananda Atmarama Verencar . 


G. n . 383/1967 

Anjuna 
27 É convocada esta comunidade para se reunir em ses 
são na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no terceiro 
domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, para 
deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo n .° 268 , 
de 1964, em que Tatú Custam Pednecar , de Anjuna , pede em 
aforamento , para construção de casa , um terreno inculto e 
desaproveitado , denominado Deuladi, sito em Vagator de An 
juna, e pertencente a esta comunidade , na área de 1000 m2. 

Anjuna , 14 de Julho de 1967. O Escrivão , Roguvir R. 
Sinai Narvencar . 

G. n . " 384/1967 


Chorão 


28 É convocada a sobredita comunidade para se reunir na 
casa das sessões da comunidade, pelas 10 horas , no terceiro 
domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, para de 
liberar sobre o pedido de componentes desta comunidade sobre 
a mudança de destino dos terrenos destinados para construção 
de casas e outros que achar convenientes para os fins sociais , 
culturais e desportivos. 

2. Sobre o pedido de Francisco Xavier Fernandes , de Chorão , 
de serventia junto do aforamento concedido ao seu pai José 
Francsco Fernandes , na área de 75 m2. Processo n .° 14/1967. 

Chorão , 21 de Julho de 1967 . O Escrivão , Subraia Gana 
fama Sinai Usgãocar. 

G. n . 387/1967 


Chorão 
28 The above comunidade is hereby convened to meet at 
its premises on 3rd Sunday after this notice has been pub 
lished in the Government Gazette at 10 a . m . to give its opi 
nion on the petition of components of this Comunidade on the 
change the purpose of the reserved plots for construction of 
houses and others which deem fit for social, intelectual and 
sportive purpose etc. 

2. On the petition of Francisco Xavier Fernandes from 
Chorão for right of passage near the lease of plot given to 
his father Jose Francisco Fernandes in area of 75 sq . metres . 
File no . 14/1967 . 

Chorão , 21st July , 1967. The Clerk , Subraia Ganaxama 
Sinct Usgãocar . 

V. no . 387/1967 

Mapuça 
29 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall , on 3rd Sun 
day at 10 a , m , after the publication of this notice in the Go 
vernanent Gazette so as to give its opinion on the file no. 116 / 
/ 1967 in which Jagannath Vaman Khalap of Mapusa , requests 
on lease for a low tension insulators factory an uncultivated 
plot named « Gouleachi Bar » , bounded on the east by the way , 
which leads to Acoi, on the west by the leased land of con 
ceição Mendes , on the north by the highway, and on the south 
by the lot no . 147 , belonging to this Comunidade covering an 
area of 3 hectares , situated at Zambulgalum . 

Mapusa , 18th July , 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Stina Quercro. 

V. no . 386/1967 


Mαρυφά 
29 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n . ° 116/1967, em que Jaganath Vaman Khalap, de Mapucá , 
pede em aforamento para indústria cerâmica , terreno inculto 
denominado « Gouleachi Bar » , confrontado de nascente com a 
estrada que vai a Alcoi, de poente com o aforamento de Con . 
ceição Mendes , de norte com a estrada nacional que sul com 
o lote n .° 147 , pertencente a esta comunidade da área de 3 
hectares , sito em Zambulgalun . 

Mapuçá , 18 de Julho de 1967.-O Escrivão , Xricanta Bi 
coba Sinai Quencro. 

G. n . ° 386/1967 


30 The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall 
3rd Sunday at 10 8 :. m ., after the publication of this notice 
in the Government Gazette so as to give its opinion on the 
file no. 101/1967 in which Petambari Locximona Jadav, resti 
dent at Mapusa , requests on lease for construction of a house 
an uncultivated plot named Cantorla ou Camarsado , bounded 
on the south by the other part of the same lot B , on the east, 
Wiest and north by the land of the same lot, belonging to 
this Comunidade covering an area of 500 sq . metres . 

V. no . 390/1967 


30 É convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas, no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 101/1967, em que Petambari Locximona Jadav , residente 
em Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa . 
um terreno inculto denominado Cantorla ou Camarsadó , 
confrontado de sul coin a outra parte do mesmo lote B , de 
nascente , poente e porte com o terreno do mesmo lote , 
pertencentes a esta comunidade na área de 500 mp. 

G. n . 390/1967 


on 


The abovementioned Comunidade is hereby convened 
for an extraordinary meeting at its Meeting Hall 
3rd Sunday at 10 a.m., lafter the publication of this notice 
in the Government Gazetite so as to give its opinion on the 
file no . 112/1967 in which Ananta Gopal Lada , resident at 
Mapuça , requests on lease for construction of a house an 
uncultivated plot pamect Cantorla ou Camarsado , bounded 


31 E convocada esta comunidade para se reunir em sessão 
extraordinária na casa das suas sessões , pelas 10 horas , no 
terceiro domingo após a publicação deste no Boletim Oficial, 
para deliberar o que tiver por conveniente sobre o processo 
n .° 112/1967, em que Ananta Gopal Lada , residente em 
Mapuçá , pede em aforamento para construção de casa um 
terreno inculto , denominado Cantorla ou Camarsadó , confron 
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de home 


on the east, north and west by the land of the same lot , 
part A , and on the souch by the same vand , part B , belonging 
so this Comunidade covkring an area of 1000 sq . metres . 

Mapusa , 21st July , 1967. The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

V , no. 391/1967 

Velinga 
32 On second Sunday after the publication of this notice 
in the Government Gazette , at 10 a . m , at its usual place , 
auctions will be held at “second time of annual expenditure for 
the year of 1968 , with an increase of one tenth on the base 
of the est .mate approved by higher authority , 

Mardol, 14th July , 1967 . The Clerk in charge, Crisna Vas 
sudeva Saunto . 

V , no . 375/1967 
Nagorcem - Palolem 
33 On second Tuesday after the publication of this notice 
in Government Gazette , at 11 a . m ., at usual place , will be 
auctioned , the items of triennial income for the period 1968 
to 1970 , of the above said Comunidade , as per the prices 
and condations of their estimate , approved by higher autho 
rities , 

Canacona , 21st July , 1967. - The temporary Clerk , Balagi 
Bogvonta Porobo Concar , 

V. no , 392/1967 

Cola 
34 On second Sunday after the publication of this notice 
in Government Gazette , at 10 a . m ., at usual place , auction 
will be held , of the items of triennial income for the period 
1968 to 1970 and that of yearly expenditure of 1968 , of 
the above Comunidade , as per prices and conditions of their 
estimates , approved by higher authorities , 

Cola , 21st July , 1967. -- The temporary Clerk , Balagi Bog 
vonta Porobo Concar . 

V. no . 393/1967 

Canacona 
35 On second Monday after the publication of this notice 
in Government Gazette , at 11 a . m ., at usual place , will be 
auct oned , the items of triennial income for the period 1968 
to 1970 , of the above Comunidade, as per the prices and 
conditions of their estimate , approved by h gher authorities , 

Canacona , 21st July , 1967. --The temporary Clerk , Balagi 
Bogvonta Porobo Concar . 

V , no , 394/1967 


tado de nascente, norte e poente com o terreno do mesmo 
lote , parte A e pelo sul com o mesmo terreno prte B , pur 
tencente a esta comunidade na área die 1000 m . 
Mapuçá , 21 de Julho de 1967. - 0 Escrivão , 

O Escrivão , Xricanta 
Bicoba Sinai Quencro . 

G. no . 391/1967 

Velinga 
32 No segundo domingo após a publicação deste no Bole 
tim Oficial, pelas 10 horas , no local das sessões , serão levadas 
à praça , pela segunda vez , as avenças da despesa anual do ano 
de 1968 , com o aumento de um décimo sobre a base do cálculo 
superiormente aprovado , 

Mardol, 14 de Julho de 1967.-0 Escrirvão encarregado , 
Crisna Vassudeva Saunta , 

G. n . ° 375/1967 . 
Nagorcém - Palolém 
33 ,Na segunda terça - feira após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas , no lugar de costume, serão 
levadas à praça , as avenças de receita trienal do triénio 
de 1968 a 1970 , da sobredita comunidade , pelos preços e 
cond.ções constantes do respectivo cálculo , superiormente 
aprovado . 

Canacona , 21 de Julho de 1967. — Escriváo temporário , 
Batagi Bogvonta Porobo Concar . 

G. 2.° 392/1967 

Cola 
34 No segundo domingo após a publicação desde no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas , no lugar de costume, serão 
levadas à praça as avenças da receita trienal do trénio de 
1968 a 1970 e as de despesa anual de 1968 , da sobredita 
comunidade , pelos preços e condições constanyes dos respec 
tivos cálculos, superiormente aprovado . 

Cola , 21 de Julho de 1967. - O Escrivão temporário , Balagi 
Bogvonta Porobo Concar . 

G. n . ° 393/1967 

Canacona 
35 Na segunda segunda - feira após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas , no lugar de costume, serão 
levadas à praça , as avenças de receita trienal do triénio de 
1968 a 1970 , da sobred ta comunidade, pelos preços e condi 
ções constantes do respectivo cálculo , superiormente aprovado . 

Canácona, 21 de Julho de 1967. - O Escriváo temporário , 
Balagi Bogvonta Porobo Concar. 

G , n . 394./1967 


wu 


« Montepio do Estado da India » 


Montepio do Estado da India 


Edital 


Notice 
36 A period of thirty days is allowed for claims from the 
date of publication of this notice in the Government Gazette 
to all interested parties who may be entitled to 70 % of the 
amount paid towards Montepio by Caxinata Bandari, who was 
< Agroniensor ) , member no . 922 , expired on 28th May , 1954 . 

Tunahai Caxinata Bandari, widow and children Lalita C. 
Bandari, mudha C. Bandari and Ashoka C. bandari, all re 
sident at Bomb , are claiming the amount due to the member 
as his widow and he.rs. 

Panaji, 23rd June , 1967. ---- The Liquidator , Rajarama Hede , 


36 Por este Montepio correm éditos de trinta dias a contar 
da publicação destes no Boletim Oficial, citando quaisquer in 
teressados que se julguem com o direito a haver a importân 
cia correspondente a 70 por cento da devolução das cotas 
pagas por Caxinata Bandari, que foi Agrimensor , sócio n.º 922, 
falecido em 28 de Maio de 1954 , 

Habilitam -se para receber a mesma importância como 
meeira e herdeira a sua viúva Ramabai Caxinata Bandari e 
filhos Lalita C. Bhandari, Sudhá C. Bandari e Ashoka C. Ban 
dari , moradores em Bombaim . 

Panagi, 23 de Junho de 1967. O Liquidatário , Rajarama 
Hede . 

G. n .° 377/1967 


V , no , 377/1967 


We 


« Devalaia » 


Devalaia 


Xri Manguexa of Priol 
37 An extarordinary meeting of the Mahajans of the 
above said Devalaia is convened on third Sunday after the 
publication of this advertisement in Government Gazette , at 
usual place , at 11 a m . in order to deliberate on the following 
applications or letters for the institution of religious cult : 

( a ) Letter of Quenssorbai Wagle ; 
( b ) Letter of Shri Sripad Anant Narcornim as repre 

sentative of Shri Ramachondra Narcornim of Bom 

day ; 
( c ) Letter of Shri Datatraia S. Wagle of Bombay ; 
( d ) Gohardandas Narottamdas Diuvala and Visnudas 

Narottamdas Diuvala of Panjim ; 


Xri Manguexa de Priol 
37 É convocada a mazan la da sobredita Devalaia , em 
sessão extraordinária , no terceiro domingo após a publicação 
deste no Boletim Oficial, no local do costume, às 11 horas , 
para deliberar os seguintes requerimentos ou carta para a 
instituição do culto religioso : 

1.0 Carta de Quenssorbai Vagle ; 
2.• Carta do Senhor Sripada Ananta Narcornim , como 

representante de Ramachondra Narcornim , de Bom 

baim ; 
3.º Carta do Senhor Datatraia S. Vagle , de Bombafim ; 
4." Gohardandas Narottamdas Diuvalá e Visnudas Na 

rottamdas Diuvalá , de Pangim ; 


inspekcije 
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( e ) Niconta Lacximona Vaglo of Margao ; and 
( f ) Letter of Shri Kamalanata Anandrau Lada of Bom 

bay . 
Mangesh of Priol, 18th June, 1967. --- The Clerk , Babi Hari 
Since Liada 

Visa . - The President, Quexova Sinai Mulgãocar . 


5.° Nilconta Loximona Vagló , de Margão ; e 
6.0 Carta do Senhor Camalanata Anandrau Lada , de 

Bombaim . 
Mangruexa de Priol, 18 de Junho de 1967. - O Escrivão , 
Babi Hari Sinai Lada. 

Visto . O Presidente , Quexova Sinai Mulgãocar . 


V. no . 381/1967 


G. n . 381/1967 


Private advertisements 


Particulares 


38 Beleza Pinto from Velim , wishes to transfer in her 
name shares bearing nos. 5276 to 5280 from the Comunidade 
of Ambelim and nos . 481 to 485 , 5283 to 5287 and 797 to 821 
from Comunidade of Assolnā , belonging to her late brother 
Lucio Piedade Pinito from Assoinã and also wishes to receive 
the interest derived from them . Those who think they have 
a right should claim in due time and proper place . 


38 Belesa Pinto , de Velim , deseja transferir em seu nome 
acções dos títulos n.os 5276 a 5280 da comunidade de Ambe 
lim e os dos títulos n.08 481 a 485 ,- 5283 a 5287 e 797 a 821 
da comunidade de Assolnã , pertencente ao seu finado irmão 
Lúcio Piedade Pinto , qu : foi de Assolnā , como também pre 
tende arrecadar os réditos das mesmas acções , vencidos e 
não prescritos . Quem se julgar com direito a reclame nas 
estações competentes no prazo legal. 

G. n . ° 343/1967 


V. no. 343/1967 


(Repeated ) 


( Repetido ) 


39 Vassudeva Ananta Sinai Candeaparcar , of Khandepar , 
hereby give notice, that, I have retired from the partnership 
of the firm * Gomantak Chemical Works» , and I am replaced 
by Shri A. N. Bafna , of Poona , without liability against me. 

V. no . 337/1967 


39 Vassudeva Ananta Sinai Candeaparcar , de Candeapar, 
faço constar o público que eu me desassociei da Sociedade 
da Firma « Gomantak Chemical Works» , tendo sido substituido 
por Shri A. N. Bafna , de Poona , sem algum encargo para mim . 

G. n . ° 337 1967 


KONKNNI SANSKRUTIK SOUNSTHA 
40 The above named Konknni Sanskrutik Sounstha is 
hereby convened in its extraordinary meeting at its office 
« Sot » , Rua de Mons. Ganganelli Rebello , Borda , Mangao , at 
10 2. m . on 13th August, 1967, after the publication of this 
notice in the Government Gazette to resolve on the following 
matters even in absence of proper quorum as laid in the 
constitution . 

1. To make an amendment of the constitution ; 
2. To appoint attorneys and special attorneys to sign 

any transaction on behalf of the above named Asso 
ciation . 


Margao , 18th July , 1967 . 
da Piedade Pinto . 


The President, Jose Prazeres 


V. no . 378/1967 
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